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bom ba n.f. « bombe, projectile » <  alb. bom­
be n.f.

gen era l n.m. « général » <  alb. gjeneral n.m. 
kazerm a  n.f. « caserne » <  alb. kazermë n.f. 

le terme est entré dans la langue en même 
temps que le service militaire obligatoire, 

ko lon e l n.m. « colonel » <  alb. kolonel n.m. 
m ajo r  n.m. « commandant » <  alb. major n.m. 
toger n.m. « lieutenant » <  alb. loger n.m. 
uütar n.m. « soldat » <  alb. ushtar n.m. paral­

lèlement au terme uStarin ( <  alb. ushtar 
- f  suff. - in ), que A . Mazon considérait 
être un terme nouveau dans le patois, 
tendant à remplacer ask'er (Documents,
I, p. 448), on emploie aussi le doublet 
uSlar qui rend exactement la forme alba­
naise, sans aucun suffixe), 

zbor n.m. « service militaire, concentration ». 
Nous l’avons entendu dans des expressions 
comme : # Sin-mi esti vo zboro ;  Drugata 
nedjâla grjâdi ot zboro » etc. bien qu'il 
ne soit pas encore enregistré dans les dic­
tionnaires de là langue albanaise 1, le mot 
qui a à sa base le serbcr. 3Ôop existe en 
albanais, par l’intermédiaire duquel il a 
pénétré dans le patois).

« id. » <  roum. bomba n.f.

dleneral n.m. <  roum. general n.m. 
kazarma n.f. <  cazarmâ n.f.

« id. » <  roum. colonel n.m.
« id. » <  roum. maior n.m. 
lokotenent n.m. <  roum. locotenent n.m. 
On utilise le te. ash’ér.

Le terme est totalement inconnu.

i. Termes se rapportant à la culture, la science, l ’art

arsim tar n.m . « m a ître  d ’ école » <  a lb . arsim- 
tar n.m . i l  a fa it  concurrence au te rm e  grec 
dhaskal q u ’i l  a p resque com p lètem en t rem ­
p la cé ; retenons que le  fém in in  n ’est pas 
l ’ a lb. arsimtare, m ais il a  é té  créé selon 
les règ les  du pato is , à l ’a id e  du su ffixe  -ka 
qu i fo rm a it ja d is  la  p lu part des fém in ins ; 
arsimtarka (d e  m êm e que izm ik’arka). 

a rk iva  n .f. « a rch ive  » <  a lb . arkiv n.m. 
artist n.m . « a rtis te  » <  a lb . artist n.m. 
b ib lio teka  n.f. « b ib lio th èq u e  » <  a lb . biblio- 

tekë n.f.
b ib lio teka r n.m . « b ib lio th éca ire  » <  a lb. bi- 

bliotekar n.m . 
brosura n .f. «  b rochure » <  alb. broshurë n.f. 
dekan n.m . « d oyen  » <  a lb . dekan n.m. 
faku ltet n.m. « fa cu lté  » <  alb. fakultet n.m.

(pa r exem p le  « Fakulteto g ’ e to  ufii sin -m i »). 
f i lm  n .m . « f ilm  »  <  a lb . f i lm  n.m . 
klub n.m . « club * <  a lb. klub n.m . 
kom p oz ito r  n.m . « com positeu r * <  alb. kom- 

pozitor n.m . 
kon ferenca  n.f. «  con férence » <  a lb . konfe- 

rencë n.f.

On continue à utiliser le grec daskal.

arhiva n.f. <  roum. arhivâ n.f.
« id. » <  roum. artist n.m.
« id. » <  roum. bibliotecà n.f.

« id. » <  roum. bibliotecar n.m.

« id. » <  roum. broçurà n.f.
« id. » <  roum. decan n.m. 
fakultate n.f. <  roum. facultate n.f ; « Facul- 

tatea naàa » ,  par exemple.
« id. » <  roum. f i lm  n.n.
« id. » <  roum. club n.n.
« id. » <  roum. compozitor n.m.

konferinca n.f. <  roum. conferinfâ n.f.

1 Voir, par exemple, F ja lo r  i  gjuhés shqipe, Tirana, 1954, ou A n g e l o  L e o t t i ,  D i­
z ionario  a lbanese-italiano, Roma, 1937.


